
IS 79554299 VC 10-20172/2

DIGITAL TIMER RELAYS GDS2, GDF1, MDF1, MDA2, MDE1

Display Elements Éléments d'affichage Elementos de visualización Elementi di visualizzazione Anzeigeelemente
1    Inc rem en t 1st d ig it / C ance l 1  Inc rém en te 1er chiffre / Annule 1  Inc rem en to  1e r d íg ito  / C ance la r 1  Inc rem en to  1a  c ifra  / A nnu lla 1  In k re m e n tie re n  d e r 1te n  Z iffe r / S to rn ie re n
2     Inc rem en t 2nd  d ig it / N aviga te 2   Inc rém en te 2ème chiffre / N aviga tion 2   Inc rem en to  2do  d íg ito  / N avegar 2   Inc rem en to  2a  c ifra  / N aviga re 2   In k re m e n tie re n  d e r 2 te n  Z iffe r / N a v ig ie re n
3     Inc rem en t 3 rd  d ig it / C hange 3   In c rém e n te 3 ème chiffre / C h a n g ement 3   Inc rem en to  3e r d íg ito  / C am b ia r 3   Inc rem en to  3a  c ifra  / M od ifica 3   In k re m e n tie re n  d e r 3 te n  Z iffe r / Ä n d e ru n g
4     Inc rem en t 4 th  d ig it / V a lida te 4   Inc rém en te 4ème chiffre / V a lide 4   Inc rem en to  4 to  d íg ito  / V a lida r 4   Inc rem en to  4a  c ifra  / C onva lida re 4   In k re m e n tie re n  d e r 4 te n  Z iffe r / V a lid ie re n
5     P rog ram m ed tim e  &  func tion 5   Temps programmé &  fonc tion 5   Func ión  y  tiem po  p rog ram ado 5   Tem po  e  funz ione  p rog ram m ati 5   P rog ram m ie rte  Ze it &  Funktion
6     R e lay s ta tus sym bo l 6   Symbole état R e la is 6   S ím bo lo  de  estado  de l re lé 6   S im bo lo  d i s ta to  de l re lè 6   R e la issta tussym bo l
7     U n it o f tim e 7   U n ité de temps 7   U n idad  de  tiem po 7   U n ità  d i tem po 7   Ze ite inhe it
8     Lock sym bo l 8   Symbole verrouillage 8   S ím bo lo  de  b loqueo 8   S im bo lo  d i b locco 8   S perrsym b o l
9     C u rren t va lue  readou t (4  d ig its) 9   Valeur courante (4  chiffres) 9   Lec tu ra  de  tiem po  ac tua l (4  d íg itos) 9   Le ttu ra  va lo re  a ttua le  (4  c ifre ) 9   Is tw ertanze ige  (4 -s te llig )
10   P rog ram m ing  m ode  sym bo l 10  Symbole mode programmation 10  S ím b o lo  d e  m o d o  d e  p ro g ra m a c ió n 10  S im b o lo  d i m o d o  d i p ro g ra m m a z io n e 10  P rog ram m ie rm odus S ym bo l
11  T1 &  T2  runn ing  sym bo l 11 Symboles temporisation en cours T 1& T 2 11 S ím bo lo  de  func ionam ien to  T1& T2 11 S im bo lo  d i esecuzione  T1 e  T2 11 T1 &  T2  lau fend “  S ym bo l
12   T1 &  T2  p rog ram m ed sym bo l 12  Symboles T1& T2  p rog ram m és 12  S ím bo lo  p rog ram ado  de  T1& T2 12  S im bo lo  p rog ram m ato  T1 e  T2 12  T1 &  T2  p rog ram m ie rt“  S ym bo l
13   Inpu t Start sym bo l 13  Symbole entrée Start 13  S ím bo lo  de  seña l de  en trada 13  S im bo lo  d i segna le  in  ing resso 13  E ingangssym bo l
14   R ese t sym bo l 14  Symbole entrée Reset 14  S ím bo lo  de  re in ic io 14  S im bo lo  d i rese t 14  S ym bo l „zu rückse tzen “
15   Func tion  sym bo l 15  Symbole Fonction 15   S ím bo lo  de  func ión 15  S im bo lo  d i funz ione 15  Funktionssym bo l
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Dimensions and mounting Encombrement et montage Dimensiones y montaje Dimensioni e montaggio Abmessungen und Montage
A     P ane l cu tou t A     Découpe panneau A     C o rte  de l pane l A     Fo ra tu ra  panne llo A     Ta fe lausschn itt
16   Exte rna l sea l 16   Joint extérieur 16   S e llo  exte rno 16   G uarn iz ione  este rna 16   S iege l
17   P osition ing  sc rew 17   Vis de positionnement 17   To rn illo  de  posic ionam ien to 17   V ite  d i pos iz ionam en to 17   P osition ie rsch raube
18   F ram e fo r pane l m oun ting  (C lam p) 18   Cadre de montage en façade (C lam p) 18   M arco  pa ra  m on ta je  en  pane l 18   B re te lla  pe r m on tagg io  a  panne llo 18   R ahm en  fü r S cha ltsch ranke inbau
19   P ane l th ickness 1 to  10m m 19  P anneau épaisseur 1 à 10 m m 19  Espeso r de l pane l 1 a 10m m 19  S pesso re  de l panne llo  da  1 to  10m m 19     P la ttenstä rke  1 b is  10m m

45.0+0.6mm

45.0+0.6mm

48.0±0.1mm

48.0±0.1mm

5.0±0.4mm
63.0±0.2mm 13.3±0.25mm

44.8+0.10
-0.15 mm A
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Wiring diagram / Schema de câblage / Diagrama de conexión / Schema di cablaggio / Schaltplan
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Contact information / Information de contact / Información del contacto / Informazioni di contatto / Kontakt Informationen

* Possibility to connect a load / Possibilité de connecter une charge / Posibilidad de conectar una carga / Possibilita di collegare una carrica / Moglichkeit eine Last zu Schalten
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MDE1
MDF1

MDA2
GDF1 GDS2

CONFIGURATION MODE / CONFIGURATION DE L’APPAREIL / CONFIGURATION DEL APARATO / CONFIGURAZIONE DELL’APPARECHIO / KONFIGURATION DES GERÄTS
Run Mode

Mode Travail
Modo de Trabajo
Funzione Lavaro
Betriebsart Arbeit Press Key1 more than 3s

Appui de plus de 3s sur bouton1
Presione el botón 1 durante más de 3s

Premere il tasto 1 per più di 3s
Taste 1 länger als 3s drücken

Reset
Reset

Resetear
Reset

Rücksetzen

Run Mode
Mode Travail

Modo de Trabajo
Funzione Lavaro
Betriebsart Arbeit Press Key 2 more than 3s

Appui de plus de 3s sur bouton 2
Presione el botón 2 durante más de 3s

Premere il tasto 2 per più di 3 s
Taste 2 länger als 3s drücken

Check Time1 or Time2 or Function
Affiche Tempo1 ou Tempo2 ou Fonction

Vizualisar Time1 o Time2 o Función
Controllare Time1 o Time2 o Function

Check Time1 oder Time2 oder Funktion

Run Mode
Mode Travail

Modo de Trabajo
Funzione Lavaro
Betriebsart Arbeit Press one of the 4 keys

Appui sur l’une des 4 touches
Pulsar una de las teclas

Premere uno dei quattro tasti
Auf eine der 4 Tasten drücken

Incrementation of Time by each digit
Incrémentation de chaque digit Tempo 
Incrementar el tiempo por cada dígito

Incrementazione del tempo di ogni cifra
Inkrementierung der Zeit um jede Ziffer

While Power On, press Key1+Key4 more than 10s
A la mise sous tension, appui de plus de 10s sur boutons 1&4

Durante el encendido, presione los botones 1&4 por más de 10s
Mentre è accesa, premere tasti 1&4 per più di 10 s

Während des Einschaltens, tasten 1&4 länger als 10s drücken

Factory Reset
Retour aux paramètres usine 
Restablecimiento de fábrica

Reset di fabbrica
Werkseinstellung

Run Mode
Mode Travail

Modo de Trabajo
Funzione Lavaro
Betriebsart Arbeit

Press Key2+Key4 more than 3s
Appui de plus de 3s sur boutons 2&4

Presione botones 2&4 durante más 3s
Premere tasti 2&4 per più di 3s

Tasten 2&4 länger als 3s drücken

Return  
Retour  
Regresar 
Ritorna 
Rückgabe 

PROGRAMMING MODE
 MODE DE PROGRAMMATION
MODO DE PROGRAMACION 

MODO DI PROGRAMMAZIONE
PROGRAMMIERMODUS

Change value / Régle la valeur 
Modificar valor / Modifica il
valore / Ändern den Wert

Save value / Sauve la valeur/ 
Guardar valor / Salva il valore 
/ Wert speichern

Next parameter / Paramètre suivant / 
Parámetro siguiente / Parametro 
successivo / Nächster Parameter

PROGRAMMING MODE / MODE DE PROGRAMMATION / MODO DE PROGRAMACION / MODO DI PROGRAMMAZIONE / PROGRAMMIERMODUS
Parameter Description Set Value

P r o g r a m m i n g  M a i n  M e n u

1 P ass
If "Lock" function is on, pass needs to be entered /  Si la fonction «Verrouillage » est activée, un code doit être entré / Se la funzione "Blocca" è attiva, è necessario 
inserire la password / Si la funcion "Bloqueo" esta activada,  es necesario ingresar la contraseña / Wenn die Funktion "Sperren" aktiviert ist, muss das Passwort 
eingegeben werden 

2 B asic  P rog

3 A dvanced  P rog

4 Test

B a s i c  P r o g  M e n u

1 Func tion

2 T im e  R ange

3 C oun t

4 M em ory

5 O utpu t 2

A d v a n c e d  P r o g  M e n u

1 Inpu t Type

2 T im e  L im it

3 B righ tness

4 S leep  A fte r

5 Lock

6 .1 P ass

6 .2 D one

7 D efau lt S e ttings

7 .1 S ure?

7 .2 D one

T e s t  M o d e  M e n u

1 O ut1

2 O ut2

3 D isp lay

4 M em ory

4 .1 G ood

4 .2 Erro r

Display

M

S S

S S S S

Enter to Basic Programming Mode / Entre en mode programmation simple / Ingreso al modo de programación / Accedere alla modalità di programmazione base / 
Zugang zum Grundprogrammiermodus 

Enter to Advanced Programming Mode / Entre en mode programmation avancée /  Ingreso al modo de programación avanzado / Entrare in modalità di 
programmazione avanzata / Zugang zum erweiterten Programmiermodus 

Enter to Test Mode / Entre en mode Test / Ingreso al modo de prueba /  Entra in modalità test / Zugang zum Testmodus

Select the timing function / Sélectionne la fonction de temporisation / Selección de función de temporización / Selezionare la funzione di temporizzazione / 
Auswahl der Timing-Funktion

Select the timing range / Sélectionne la gamme de temps / Selección del rango de tiempo / Selezionare l'intervallo di temporizzazione / Auswahl des Zeitbereichs

Select the timing count up or down / Sélectionne mode comptage ou décomptage / Selección de conteo ascendente ó descendente /  Selezionare il 
conteggio dei tempi in alto o in basso / Auswahl zwischen Aufwärts- oder Abwärtszählen

Activate memory option (save timing after power off) / Active l’option mémoire (sauvegarde la temporisation lors d’une coupure d’alimentation) / Opción de 
memoria activado (almacena el tiempo después del apagado) / Attivare l'opzione di memoria (memorizza il tempo trascorso in caso di perdita d’alimentazione) / 
Speicheroption aktivieren (Zeitablauf wird nach Spannungsausfall gespeichert)

Select if Relay Out 2 works timed or instantaneous* / Sélectionne si le Relais 2 est Temporisé ou Instantanné* / Salida de relé 2 temporizada o instantánea / 
Selezionare se il Relay Out 2 è ritardato o istantaneo / Auswahl Relaisausgang 2 zeitverzögert oder sofortschaltend. (*MDA2, GDS2)

-.---s  --.--s  ---.-s  ----s  --m--s  ---.-m  ----m  --h--m  ---.-h  ----h

Select input to work with a NPN or PNP signal / Sélectionne les entrées de commande NPN ou PNP /  Seleccióne el tipo de la señal de entrada NPN o PNP / 
Selezionare se l'ingresso è un segnale NPN o PNP / Auswahl zwischen NPN- oder PNP-Signal am Eingang

Select upper time limit / Sélectionne  la limite de temps supérieure / Seleccióne el límite maximo de tiempo / Selezionare il limite massimo / Obere Zeitgrenze 
auswählen

Select screen brightness / Sélectionne  la luminosité de l’écran / Seleccióne el brillo de la pantalla / Seleziona la luminosità dello schermo / Bildschirmhelligkeit 
einstellen

Select the time needed to turn off the screen / Sélectionne  le temps avant l’extinction de l’écran / Seleccióne el tiempo de apagado de la pantalla / Selezionare 
il tempo di disattivazione dello schermo / Ausschaltverzögerung Bildschirm 

Select security level 1 (lock configuration) or 2 (lock all) / Sélectionne  le niveau 1 de sécurité (verrouillage configuration) ou niveau 2 (verrouillage complet) /  
Seleccióne el nivel de seguridad, nivel 1 (configuracion) nivel 2 (Pantalla) / Selezionare il livello di sicurezza 1 (blocco configurazione) o 2 (blocco totale) / 
Auswahl der Sicherheitsstufe 1 (Sperren der Konfiguration) oder 2 (alles sperren)

Set password for lock option / Réglage du mot de passe pour l’option verrouillage / Seleccionar contraseña / Impostare la password per l'opzione di blocco / 
Kennwort für Sperroption festlegen

Indication that the lock is on / Indication verrouillage activé / Indicador que la función bloquea fue activada / Indicazione che il blocco è attivo / Kennwort für 
Sperroption festlegen

Reset settings to default values / Reset des réglages aux valeurs par défaut / Restablecer  valores predeterminados / Ripristino delle impostazioni ai valori 
predefiniti / Einstellungen auf die Standardwerte zurücksetzen

Confirm if reset settings to default values / Confirmer si on veut rétablir les valeurs par défaut / Confirmar si restablecer a valores predeterminados / Confermare 
il ripristino delle impostazioni sui valori predefiniti / Bestätigen, daßdie Einstellungen auf die Standardwerte zurückgesetzt werden sollen

Indication that settings have been reset / Indique que les réglages on été réinitialisés / Indicador que los valores predeterminados fueron restablecidos / 
Indicazione che le impostazioni sono state ripristinate / Hinweis, dass die Einstellungen zurückgesetzt  worden sind

Turn on/off Relay Output 1 / Marche - Arrêt Relais 1 / Salida de relé 1 activada/desactivada / Attivare / disattivare l'uscita del relè 1 / Ein- / 
Ausschalten des Relaisausgangs 1

Turn on/off Relay Output 2* / Marche - Arrêt Relais 2* / Salida de relé 2 activada/desactivada* / Attivare / disattivare l'uscita del relè 2* / Ein- / 
Ausschalten des Relaisausgangs 2*. (*MDA2, GDS2)

Turn on/off all display segments / Marche - Arrêt de tous les segments / Encender/apagar segmentos de la pantalla / Attiva / disattiva tutti i segmenti di 
visualizzazione / Ein- und Ausschalten aller Anzeigesegmente

Test the memory of the timer / Teste la mémoire / Prueba de lectura de memoria / Test della memoria del timer / Testen Sie den Speicher des Timers

Indication that the memory is working propertly / Indique que la mémoire fonctionne correctement / Indicador que la memoria funciona correctamente / 
Indicazione che la memoria sta funzionando correttamente / Angabe, dass der Speicher funktioniert

Indication that the memory is not working propertly / Indique que la mémoire ne fonctionne pas correctement / Indicador de error en el funcionamiento de la 
memoria / Indicazione che la memoria non funziona correttamente / Angabe, dass der Speicher nicht funktioniert
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